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דפנה מייסי

 תיווך "האחר האתני" בסרטי דיסני: 
מבט פוסט־קולוניאליסטי על הדמויות 

המתווכות בפוקהונטס ובמולאן

במארס 2007 הכריזו אולפני וולט דיסני חגיגית על צאת סרטם העתידי, ה־49 במספר — 
הנסיכה והצפרדע )The Princess and the Frog, 2009(, שבו גיבורת הסרט היא דמות 
שחורה, לראשונה בהיסטוריית סרטי האולפנים. סרט זה היה אמור להציג את קורותיה של 
מאדי, משרתת שחורה בניו־אורלינס של שנות העשרים של המאה ה־20. אולם ביקורות 
שנשמעו מקרב הקהילה האפרו־אמריקאית, הובילו לשינויים בשמה ובמקצועה של גיבורת 
הסרט, ולכן עם צאתו ב־2009, היא כונתה טיאנה והוצגה כמלצרית החולמת לפתוח מסעדה 
)Von Riedemann(. אולם למרות שהסרט נועד לתת מענה לקהילה האפרו־אמריקאית, 
שדרשה ללהק בסרט דמות ראשית בת־דמותה, שעמה יוכלו ילדים אפרו־אמריקאיים להזדהות, 
ולמרות שאולפני דיסני נענו לדרישה לשנות מאפיינים במתווה הראשוני של הסרט כדי 
להימנע מקונוטציות גזעניות, עדיין נשמעו קולות ביקורתיים נגד האולפנים. המבקרים 
יצאו נגד ייצוג דת הוודו המערב־אפריקאית כדת כשפים שהיא מקור הרוע, נגד הרעיון 
שטיאנה ניצלה ממנהיג הוודו השחור והרע על־ידי נסיך עמום־גזעית ולבן־מראה, ובעיקר 
נגד העובדה שלאורך רוב הסרט טיאנה מוצגת כצפרדע ולא כנסיכה שחורה )Prince(. כך, 
בפועל, למרות ניסיונם של אולפני דיסני לגוון את דמויותיהם מבחינה אתנית, כדי להימנע 
מטענות שהם נגועים בגזענות, גם ייצוג דמויות אתניות בדיוק כמו היעדר ייצוגן גרמו לכך 

שטפלו עליהם גזענות.
מטח הביקורות שניתך על אולפני דיסני עם יציאת הסרט הנסיכה והצפרדע היה זר לי, 
שכן כילדה נהגתי לראות סרטי דיסני רבים, שסימלו עבורי אידיאליזם ערכי, המקדם את 
 Pocahontas,( קבלת השונה. שניים מסרטי דיסני האהובים עליי מילדותי היו פוקהונטס
1995( ומולאן )Mulan, 1998(, שהתבססו על סיפורים היסטוריים או עממיים של קבוצות 
אתניות, השונות במאפייניהן מהדגם שהציב המערב כאידיאל — גבר לבן, צעיר והטרוסקסואל. 
כילדה נשביתי בקסם הפנטזיה הקסומה, שאולפני דיסני כה מיטיבים לייצר, ולא ראיתי כל 
פסול בייצוג האתניוּת בשני סרטים אלה. לכן, התדמית של אולפני דיסני נחרטה בזיכרוני 
כגורם המעוניין לקדם סובלנות. אולם הביקורות החריפות על הנסיכה והצפרדע עוררו 
בי רצון לבחון שוב את שני הסרטים הללו, הפעם כבוגרת, ולראות כיצד מיוצג בהם "האחר 
האתני", השונה מהאידיאל המערבי הלבן. לאחר סקירת הספרות שנכתבה על שני הסרטים 
הללו, נוכחתי לדעת שרבים מבקרים את הייצוג האתני שלהם. כמו כן גיליתי, שלאולפני 
דיסני היסטוריה ארוכה של הימנעות מהצגת דמויות שאינן תואמות את האידיאל המערבי, 
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היסטוריה שהסתיימה רק בשנות התשעים. בשנים אלה התחיל אצל האולפנים עידן, שבו 
ייצגו אתניות באופן מועצם, כדי לנכס לעצמם בחזרה תדמית של תקינות פוליטית.

ממצאים אלה, שלא עמדו בקנה אחד עם זיכרון הילדות שלי, הובילו אותי להתמקד 
באופן שבו סרטי דיסני פוקהונטס ומולאן מתווכים את "האחרוּת האתנית" לקהל הילדים 
הצופה בהם. מתוך כלל אמצעי התיווך הקיימים בשני הסרטים, בחרתי להתמקד בדמויות 
המתווכות, המהוות דמויות עזר בעלות חזות ילדותית וחביבה, המפשטות את העלילה ומוסיפות 
לה הומור. בעוד שישנם מבקרים שבחנו את ייצוג הדמויות הראשיות בשני הסרטים, טרם 
נבחן ייצוג הדמויות המתווכות ויחסן לדימויים אתניים ומערביים. במאמר זה אבחן אפוא 
כיצד דמויות אלה ממזגות בין ייצוג מהימן של אתניות לבין סממנים מוכרים של תרבות 
המערב, המופיעים בשני הסרטים, שבעזרתם אותה אתניות זרה ו"אחרת" הופכת מוכרת 
וניתנת להזדהות עבור הילד המערבי, שהוא הקהל הייעודי העיקרי של סרטי דיסני. ארצה 
לבחון אם אותה הטיה מערבית גזענית שעליה מדברים מבקרים מבוגרים של סרטי דיסני, 
איננה אלא תיווך הכרחי של דבר־מה זר ובלתי מוכר, שאותו מוכרחים לקרב לעולמו של 
הילד המערבי כדי שיוכל לפתח הזדהות איתו. כמו כן אבקש לבדוק אם דמויות מתווכות 
אלה שותלות בקרב הצופים הצעירים מסרים המטבענים את עדיפות המערב על־פני האתני. 
לאור זאת אשאל, לְמה מחנכים סרטי דיסני את הדור הצעיר בתהליך החיברות שהוא עובר 

באמצעותם, וכיצד הם מלמדים אותו להתבונן במי ששונה מהאידיאל המערבי הלבן.

התדמית של דיסני

התדמית הממלכתית־ערכית של אולפני וולט דיסני ודרכי היווצרותה

הורים בכל העולם, ובעיקר בארצות־הברית, רואים במותגי דיסני תוצרי תרבות אידיאליים 
המותאמים לצרכים ולטעם של ילדיהם, שאינם מעבירים מסרים בלתי־רצויים לדור הצעיר 
והרך הצופה בהם. למעשה, מראשית דרכו בשנות העשרים של המאה ה־20, כשהקים וולט 
דיסני אולפן אנימציה, הוא הצליח לבנות לעצמו תדמית נקייה ומשפחתית. גם כיום, למרות 
מחאות המבקרים, רוב הציבור ממשיך לראות באולפני דיסני גורם ערכי, שניתן לחשוף 

לתכניו ילדים רכים ללא חשש. כפי שמציגה זאת ג'נט ואסקו: 

Disney… maintains its reputation for producing family 
entertainment that is safe, wholesome and entertaining… Many 
feel that the Disney company is somehow unique and different 
from other corporations, and its products are seen as innocent… 
There is a general sense that its product is only entertainment 
)Wasko 2-3, הדגשה במקור(.

ואסקו טוענת אפוא שתדמיתו הנקייה של דיסני משתמרת, שכן בניגוד לתאגידים אחרים 
הציבור ממשיך לראות במוצריו תוצרים שאינם נגועים באינטרסים או באידיאולוגיות, 
אלא הם בבחינת בידור טהור. גם הנרי ג'ירו מעלה את הטענה, שלפי הדעה הרווחת דיסני 
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הפך לשם נרדף לתמימות, והוא מייצג עולם טהור שמושתת על שמחה ופנטזיה ילדותית 
.)Giroux 17(

טענותיהם של ואסקו וג'ירו אף מעוגנות במחקר התקבלות גלובלי1, שנעשה במטרה 
להעריך את מידת ההתקבלות של סרטי דיסני ומוצריו בקרב קהלים שונים ברחבי העולם. 
את תוצאות המחקר הזה סיכם מארק פיליפס )Phillips(. מחקר זה העלה, שלמרות שישנן 
מדינות שבהן מוצרים אלה מופצים פחות, גם בהן יש לדיסני נוכחות מובהקת ורמת פופולריות 
גבוהה. הוא מצא שבאופן גורף וחוצה־מדינות, דיסני מצליח להעביר את ערכיו הרצויים 
ולהיתפס כמותג המייצג נוסטלגיה, תמימות, חום וביטחון )47-46(. כמו כן, למרות שיש 
כאלה המתייחסים לחלק מתוכני דיסני בביקורתיות, כמעט כלל הנבדקים הסכימו עם הערכים 
שדיסני מייצג עבורם באופן כללי, והיו נכונים לחשוף את ילדיהם לסרטיו )58-56(. נבדק 
אחד טען, למשל, שמוצרי דיסני הם הדבר הכי פחות משחית, שבו ילד יכול לגלות עניין. 

נבדקת נוספת אף הגדילה לעשות ואמרה:

“How can you not expose your kids to Disney?... I wouldn’t want 
to rob them of their childhood” (49).

סדקים בתדמית חסרת הרבב של אולפני דיסני — ביקורות וטענות

למרות האהדה והנאמנות הרבה שמגלה רוב הציבור לאולפני דיסני ומוצריהם, ישנם כאמור 
גם מבקרים וקבוצות חברתיות או אתניות מסוימות המוחים נגד פועלם של אולפני דיסני, 
הייצוגים שהם מפיצים והאלמנטים המוסווים היטב מתחת למעטה התמימות שמותג דיסני 
כה מיטיב לשווק. כך, למשל, קיימים גורמי ביקורת, הרואים באולפני דיסני גוף המפיץ 

מסרים אימפריאליסטיים וייצוגים מוטים של מגדר וגזע.
הנרי ג'ירו הוא אחד המקטרגים הבולטים על אולפני דיסני. לדבריו, ההנאה שנוצרת 
מסרטי הפנטזיה של דיסני גורמת לציבור לראותם כבידור בלבד, בעוד שהם בעצם מוטים 
פוליטית וטעונים באינטרסים אידיאולוגיים )5-4(. הציבור נוטה אפוא לאפשר לילדיו 
לצפות בסרטי דיסני ללא חשש, כשבפועל החלומות שדיסני מחדיר לראשם הרך כלל אינם 
תמימים, אלא מוכוונים למקורות הזדהות מסוימים, שאותם לאולפני דיסני יש אינטרס לקדם 
)7(. לפי ג'ירו לא מדובר רק בעידוד צרכנות, אלא בשימוש ב"פוליטיקת היתממות" כדי 
לטבען את זהותה של ארה"ב כלבנה ובורגנית וכדי לעצב מחדש את הזיכרון הקולקטיבי, 
כך שיכיל תדמית נקייה של ההיסטוריה האמריקאית )30(. ואסקו מוסיפה על דבריו של 
ג'ירו וטוענת, שעיבודיהם של אולפני דיסני משנים את הכוונות המקוריות של הסיפורים 
שעליהם הם מבוססים ומעוותים את הרקע ההיסטורי־תרבותי של עלילות המקור )125(. 
באופן זה, אולפני דיסני בעצם מייצרים עיבוד חד־ממדי של עלילות עממיות והיסטוריות, 
המדגיש רק את הגרסה המאששת את הערכים שאותם יש להם אינטרס לקדם, וכך נוצרת 
אמריקניזציה של אותן עלילות. בכך אולפני דיסני משפיעים על תפיסת עולמם וזהותם 

 “The Global Disney Audiences Project”  1
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של צופיהם, וזאת בעזרת ערכים הנדמים כמציאות טבעית, אך למעשה מסתתרים מאחורי 
פוזת התמימות כביכול של האולפנים. מהלך זה גורם להנצחת מעמדם השלט והבלעדי של 
ערכים מערביים בקרב צופים אמריקאיים וליצירת מודל התנהגות אמריקאי עבור צופים 

מלאומים אחרים, שלהם תרבות שונה באופן טבעי )128(.
גם ייצוגי המגדר, הגזע והפוליטיקה המופיעים בסרטי דיסני זכו לביקורת. למשל, 

ג'ירו טוען ש 

“One can’t help wondering what is wholesome about Disney’s 
overt racism towards Arabs displayed in Aladdin, the retrograde 
gender roles at work in The Little Mermaid… and the undisguised 
celebration of antidemocratic governments… evident in The Lion 
King” (86). 

לדבריו, בנות לומדות מסרטי דיסני שהצלחה באה רק עם נישואין לגבר, או שערכן נובע 
מהיחס שלהן לגברים שבסביבתן )101-98(. כלל הצופים הצעירים עלולים להבין, שבעיות 
חברתיות כדוגמת גזענות, סקסיזם והיעדר דמוקרטיה הן חלק מחוקיות הטבע, שאין דרך 
לשנותה )107(. בתוך כל זאת, סרטי דיסני גם מציגים את הדמויות הטובות כיפות ואילו 
את האנטגוניסטים כמכוערים, אלמנט המטבען את תפיסת היופי המערבית והמקשר אותה 
באופן בעייתי לטיבו של האדם )96(. מדבריו של ג'ירו ניכר, כי הוא רואה במותג דיסני גורם 

המפיץ ומנציח את ערכי המערב, הטוענים לעליונות הגבר המערבי הלבן.
ניתן לראות, אם כן, שבניגוד לדעה הציבורית השכיחה, קיימים גם קולות ביקורתיים 
שחלקם הגדול דן באידיאולוגיה שאולפני דיסני מפיצים באופן לא מוצהר, וגם בבעייתיות 
של ייצוגים שונים בסרטיהם. הביקורת על ייצוגי האתניוּת והגזע בסרטי דיסני, שאותה 
אפרט בהמשך, היא רחבה מכפי שהוצגה כאן, אך לפני שארחיב אודותיה, ברצוני להבהיר 

מספר מושגים ורעיונות כלליים בדבר האידיאל המערבי ו"האחר".

האידיאל המערבי ו"האחר"

רווחת2 טענה, שלפיה סובייקטים דומיננטיים בחברה מעדיפים לשכוח שזהותם ומעמדם 
החברתי המועדף הם הבניה ותוצר של תהליכים חברתיים. לכן הם מדחיקים זאת ומטבענים 
את עמדתם המועדפת על־ידי שכפול והצגת נורמות המעניקות להם עדיפות כחוקיות 
טבעית ומובנת מאליה. אם נמשיך את קו המחשבה של טענה זו, התרבות המערבית כיום 
היא דומיננטית, ומציגה את ערכיה כאילו הם השולטים מתוקף הסדר הטבעי של העולם. 
במסגרת זאת, הגבר הלבן, הנוצרי וההטרוסקסואל שהצליח לנכס לעצמו מעמד של שליט, 
מגדיר עצמו כדומיננטי, ואילו את השונים ממנו הוא מגדיר כ"אחר", ובכך מקבע אותם 

בעמדת נחיתות ביחס אליו.

מצויה בדברי ג'וליה קריסטבה )Kristeva, 1988( בספרה זרים לעצמנו, כמו גם בדבריו של   2
רולאן בארת )Barthes, 1957( על "מיתוס הבורגנות" בספרו מיתולוגיות.



53 תיווד ההלור הלתניה בסרטי ייסני 

תחילה יש להבין, כי עצם החלוקה בין "מערב" ל"מזרח" או "אוריינט" ו"אוקסידנט" 
ראשיתה בהבניה מומצאת. לטענת אדוארד סעיד, המערב הוא שבנה את הדיכוטומיה בין 
"אוריינט" ו"אוקסידנט", כדי שיוכל להשליך את כל מה שנתפס בעיניו כחסר־תרבות על 
"האוריינט" או "המזרח", ובו בזמן — לייצר לעצמו תדמית נקייה )Said 14-16(. כך מדינות 
אימפריאליסטיות מערביות, שהאידיאל החזותי שלהן הוא הגבר הלבן, ייצרו לעצמן עמדת 

עליונות היסטורית, שלאורך השנים הלכה ונדמתה טבעית.
בספרו White, ריצ'רד דייר ממחיש כיצד הגבר הלבן הנציח את מעמדו הדומיננטי. לפי 
דייר, הלבנים רואים עצמם כ"אנשים" נטולי־גזע, שהם הנורמה, בעוד שהשונים מהם הם 
 .)Dyer 2-3( או בקצרה "האחר", שהוא השונה מהנורמה "people of color" בעלי־גזע
לטענתו, תפיסת המערב היא שלהיות לבן אין פירושו רק להיות בעל עור בהיר, אלא גם 
להתאים למודל ההטרוסקסואלי, הנוצרי והארי )או ה־Caucasian( שהציב המערב. לאדם 
המתאים למודל זה מיוחסות תכונות חיוביות, שאותן תרבותנו מקשרת לצבע הלבן )44-42(.

פרנץ פאנון הסביר, כיצד אדם החורג מהמודל המערבי הלבן נאלץ לאמץ את ההגדרה 
העצמית שמייצר עבורו המערב, ושבמסגרתה הוא מתויג כ"אחר". תופעה זו, אותה כינה 
"כליאה באובייקטיביות של האחר", מציינת את האופן שהסובייקט הלבן מגדיר את האתני 
כפי שהוא מורגל לראותו, ובכך מאלצו להגדיר את עצמו לפי תפיסת המערב הלבן, שהיא 
לכאורה טבעית )Fanon 29-30(. בפועל, אותו סובייקט אתני נאלץ להתקבע בעמדת נחיתות 
של "אחר", שלמרות המעטה האובייקטיבי לכאורה שלה, אינה אלא הבניה אינטרסנטית 

של גורמי כוח מערביים, הרוצים לשמר את עליונותם בחברה.
התרבות המערבית מנסה אפוא להכפיף תרבויות אתניות "אחרות" למודל שיצרה, 
שבמסגרתו אידיאל המערב כעליון מוצג כדבר טבעי, ואילו "האחרות" מוצגות כמשניות 
לו כאילו מתוך אותו סדר טבעי. לאור מעמדו כתאגיד דומיננטי ובולט בתרבות המערב 

נשאלת השאלה — מהם ייצוגי המערב וייצוגי האתניות "האחרת" שדיסני מפיץ? 

דיסני וייצוג אתני

דיסני ועידן היעדר הייצוג )1992-1937(

כאמור, אולפני דיסני השיקו בשנת 2009 את הנסיכה והצפרדע, שגיבורתו שחורה, אך 
במשך שנות פעילותם הרבות בלט היעדר הייצוג לאתני בסרטיהם המצוירים. למעשה, מאז 
 Snow White and the Seven( הפיצ'ר הראשון של האולפנים — שלגיה ושבעת הגמדים
Dwarfs, 1937( ועד לצאתו של אלאדין )Aladdin, 1992( בשנות התשעים, לא ניתן היה 
למצוא גיבור אתני בפיצ'ר מצויר של דיסני.3 די במבט חטוף בחזותן של נסיכות דיסני שצמחו 
בתקופה הזו — שלגיה, סינדרלה )1950(, היפהפייה הנרדמת — אורורה )1959(, בת־הים 

עור  בגוון  ניחן  שאמנם   ,)The Jungle Book, 1967( הג'ונגל  מספר  מוגלי  אולי  מלבד   3
ונעדר  המאפיין רבים מאנשי הודו, שבה מתרחשת העלילה, אך משום שמוגלי חי בג'ונגל 

זיקה תרבותית, לא ניתן לייחס את דמותו למגמה לייצוג אתני מובהק בסרטי דיסני.
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הקטנה — אריאל )1989( ובל )1991( — כדי להבין שהפנים שדיסני הציגו לעולם בשנים אלה 
היו פני המערב הלבן הטיפוסי. בנוסף, דמויות המשנה האתניות הבודדות שניתן היה לאתר 
בסרטי דיסני בתקופה זו הוצגו באופן סטריאוטיפי, ולרוב שלילי4 והן זכו רק לייצוג משני 
או מרומז. כדוגמה לסטריאוטיפיזציה זו מביאים אלינור ביירן ומרטין מק'קווילן את דמויות 
האמריקאים הילידים בפיטר פן )Peter Pan, 1953(. לדבריהם, בסרט זה דמויות המשנה של 
האמריקאים הילידים הן קריקטורה סטריאוטיפית של ישויות פרימיטיביות הדוברות בהברות 
בודדות, ושעורן נצבע באדום באופן גרוטסקי כדי לבטא את הרעיון המגוחך, ששונותן 
 Byrne and( נובעת ממחשבות זימה הרוחשות בראשיהן, שגורמות להן להסמיק תמידית
McQuillan 106-107(. כאמור, בתקופה זו סרטי דיסני המצוירים ממעטים להציג ישירות 

אתניות, ובמקרים המועטים שדמויות אתניות מצוירות כן מופיעות, ייצוגן בעייתי.5

אלאדין — ייצוג מרכזי ובולט ראשון של אתניות בסרטי דיסני )1992(

לאחר שנים ארוכות של היעדר ייצוג או ייצוג סטריאוטיפי של דמויות אתניות, בשנת 1992 
חלה תפנית כשאולפני דיסני הוציאו לאקרנים את אלאדין, סרטם הראשון שבו גיבור אתני 
ונסיכה אתנית הם הדמויות המצוירות הראשיות. הסרט הצליח בקופות וביטא נקודת מפנה 
מהותית, מייצוג כמעט מוחלט של דמויות בעלות חזות מערבית לבנה לגיוון רב יותר; אך 

גם כאן הייצוג התגלה כבעייתי.
שיר הפתיחה של הסרט — ”Arabian Nights“ — כבר הכיל סטריאוטיפים גזעניים 
שהציגו את העולם הערבי כברברי וחסר תרבות. אולם הבעייתיות שבאלאדין לא הסתכמה 
בכך, שכן בסרט ניתן לראות במובהק שדמויות "טובות" דומות בחזותן למודל המערבי, 
בעוד שלדמויות האנטגוניסטים אפיון אתני מובהק. ג'ירו מסביר כי בעוד שאלאדין ויסמין, 
גיבורי הסרט הטובים, מעוצבים חזותית כמערביים ודוברים במבטא אמריקאי מושלם, 
דמויות משנה אלימות או מרושעות מכילות מאפיינים ערביים מובהקים, כדוגמת כובעי 
טורבן, זקנים ומבטא ערבי כבד )105-104(. בכך לא רק שהדמות האתנית הראשית מבטאת 
מאפיינים מערביים בפועל, אלא שייצוגה האמיתי של התרבות ה"אחרת" הערבית בסרט 

הוא סטריאוטיפי וגזעני ומאירהּ באור שלילי.

עידן "התקינות הפוליטית" או הייצוג המועצם של אתניות )החל ב־1993(

חרף הצלחתו הקופתית, נשמעו ביקורות חריפות על אלאדין מקרב מבקרים וגורמים בקהילה 
הערבית, ולכן החליטו אולפני דיסני להוציא סרט שעוסק ב"אחר" אתני באופן "שלא יעצבן 
איש". כך נולדו הסרטים פוקהונטס ומולאן. שני הסרטים התקבלו היטב יחסית, ויצרו 

יש שטענו שחיות מצוירות מסוימות סימלו גם הן תרבויות אתניות, אך לא מדובר בייצוג   4
מפורש וגלוי, אלא ברמיזה בלבד.

בסרטי התקופה ששילבו אנימציה עם שחקנים חיים, היה ייצוג אתני מפורש, אך מצומצם   5
ובעייתי. הבולט בהם הוא הסרט שירת הדרום )Song of the South, 1946( ששילב דמויות 

מצוירות עם דמות בולטת שגילם שחקן שחור, אך שלמרות זאת נתפס כגזעני.
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מעין תיקון שהעניק לאולפנים תדמית של תקינות פוליטית, שלה תרם הייצוג המועצם של 
אתניות, שבאופן כללי אפיין את סרטי האולפנים בשנים האחרונות. כפי שטוענים ביירן 
ומק'קווילן, מהלך זה השתלב עם השינוי באקלים החברתי באותה תקופה, החל בעלייתו 
של ביל קלינטון לנשיאות ב־1993, שהביאה בעקבותיה רוח חברתית ליברלית, שהשתקפה 
בסרטי האולפנים בדמות עיסוק אקטיבי ומעמיק בנושאי גזע, אתניות וסובלנות )101-100(. 
גישתם החדשה של האולפנים לנושא ה"אחרות" האתנית הובילה להתקבלות אוהדת של 
סרטיהם בקרב הציבור, אך גם לסרטי תקופה זו — פוקהונטס ומולאן — קמו מתנגדים, 

שביקרו את ייצוגי האתניות שלהם.
הביקורת על פוקהונטס, שהתנגדה לסרט על אף הצלחתו הקופתית המרשימה, עסקה 
באי־דיוקים היסטוריים שעיבוד זה מקבע בזיכרון הקולקטיבי, כמו גם באופן הייצוג של 
הדמות פוקהונטס ויחסיה עם ג'ון סמית'. כפי שמראה ואסקו, בעוד שפוקהונטס האמיתית, 
שעל סיפור חייה מתבסס עיבודו של דיסני, הייתה ילדה בת 12, אמני דיסני ציירו אותה 
כדמות נשית אופנתית־אקזוטית, בעלת גזרה דקיקה ועיניים אסייתיות מלוכסנות, שאינן 
תואמות למראה של פוקהונטס האמיתית וגם לא למראה האמריקאי־ילידי האופייני. 
ואסקו אף מעלה טענה ביקורתית הגורסת, שהסרט הפך את התרבות האמריקאית־ילידית 
לחד־ממדית ושיווה לה חזות פרימיטיבית, שיצרה לגיטימציה לרעיונות הקולוניאליסטיים 

המוצגים בסרט )142-141(.
גם מולאן לא ניצל ממטחי ביקורת, אף על פי שגם במקרה זה הסרט התקבל היטב. ג'נט 
מסלין )Maslin( מ־The New York Times מעלה שתי טענות נגד הסרט )שהושמעו גם על־ידי 
אחרים(: האחת התנגדה לאופן שייצג את התרבות הסינית, והשנייה יצאה נגד הדמוניזציה 
שהוא מבצע בדמויות ההונים, שאותם הוא הופך ל"אחר" השנוא. לדברי מסלין, הסרט מבצע 
השטחה של תרבותה העשירה של סין לכדי סממנים אסייתיים סתמיים המוכרים במערב. 
בנוסף, גם כאן ניכרת תופעת ייצוג האנטגוניסטים כבעלי חזות אתנית יותר, וזאת בדמות 
ההונים אפורי־העור וצהובי־העיניים, הרחוקים במראם מאידיאל המערב הלבן הרבה יותר 
מהדמויות הסיניות, כך שהשנאה הנוצרת כלפיהם איננה אלא שנאה גזענית כלפי "האחר".
ניכר, אם כן, כי גם בתקופה שבה אולפני דיסני התאמצו במודע להגביר את ייצוג 
האתניות, לא נפסקו הטענות שהופנו כלפיהם בדבר הבעייתיות בייצוג "האחר" האתני 
בסרטיהם. כפי שציינתי, ביקורות אלה נעלמו מעיניי בילדותי עם צפייתי בפוקהונטס 
ומולאן, ושני הסרטים אף סמלו עבורי ניסיון לעודד סובלנות וקבלה של תרבויות אתניות 
שונות. מתוך דיסוננס זה יצאתי לכתיבת המאמר. לא הייתי משוכנעת, אם פער זה מעיד 
על כך שגורמים מסוימים יבקרו תמיד את אולפני דיסני, או שהייצוגים הללו אכן משפיעים 
באופן בעייתי על תהליך החיברות של צופיהם הצעירים, בלי שהללו אפילו מודעים לכך. 
לכן בחרתי להתמקד במערכת האיזונים שנעשתה בשני הסרטים בעזרת הדמויות המתווכות, 
ונועדה לענות על צורכי הצופה הצעיר, הזקוק למקור הזדהות נוח ולהפשטה של העלילה.
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הדמויות המתווכות את ה"אחר"

 )sidekicks( בסרטי דיסני ניתן בדרך כלל למצוא דמויות מתווכות, שהן חברות או עוזרות
של הפרוטגוניסט, ולהן חזות חמודה ותמימה, לרוב של בעל־חיים ידידותי כלשהו. לפי 
ואסקו, אחת הסיבות לכך שאולפני דיסני הצליחו לשמור על תדמית חיובית ותמימה של 
סרטיהם בקרב הציבור, היא עיצוב דמויות ילדותיות וחמודות, שאפיונן גורם לקהל לפתח 
הזדהות רבה עמן )114-111(. הדמויות המתווכות רק מעצימות אפיון זה, שכן הן ניחנות 
במשחקיות, הומור ושעשוע, המסייע להפוך את העלילה לקלילה ומבודחת יותר ולקלה 
יותר לעיכול )116-115(. הדמות המתווכת מסייעת לחבר את הצופים הילדים לעלילה, 
לעצב את אופן התבוננותם בה ולשמור על רמת העניין, שכן בלי כל אלה העלילה עשויה 
להיות מורכבת או מרתיעה מעט עבור צופים צעירים.6 הדבר ניכר במקרה של פוקהונטס, 
שבו העלילה מבוססת על מאורעות היסטוריים מורכבים, וכן במולאן שהוא עיבוד קולנועי 
של סיפור־עם על מלחמה מפחידה. בנוסף, הדמות המתווכת אמורה לעזור לצופה הצעיר 
לגבש דעה כלפי ההתרחשויות והדמויות השונות המופיעות על המסך, שכן היא מסייעת לו 
להחליט עם מי כדאי לו לפתח הזדהות. לפיכך לדמות המתווכת יש תפקיד חשוב, בעיצוב 

המסר שהסרט מעביר לילד הצופה בו, במיוחד כשמדובר בנושא טעון.
להלן אתמקד בדמויות המתווכות בפוקהונטס ובמולאן, כדי לבחון כיצד מעוצב מקור 
ההזדהות המיועד לצופים הצעירים בשני סרטים אלה, וכיצד מקור הזדהות זה מתווך נושא 

רגיש ומורכב כמו אתניות.

הדמויות המתווכות בפוקהונטס 

הסרט פוקהונטס מבוסס על מאורע היסטורי מהמאה ה־17, המגולל את סיפור בתו של 
צ'יף אמריקאי־ילידי מווירג'יניה, שהצילה ממוות בריטי בשם ג'ון סמית', שהגיע לאדמות 
השבט שלה כחלק ממשלחת שחיפשה זהב. בסרט פוקהונטס יש שלוש דמויות מתווכות 
— דביבון שובב בשם מיקו וציפור עקשנית בשם פליט, שהם חברים קרובים של פוקהונטס, 
וכלב מפונק בשם פרסי, השייך למנהל המשלחת מאנגליה. מבין השלוש, הדמות המתווכת 
הדומיננטית היא ללא ספק מיקו — הן מבחינת זמן מסך, הן מבחינת מרכזיות תפקידו והן 

מבחינת הקומיות של דמותו, המייצרת אהדה מרבית של הצופה כלפיו.
מבחינת היחס למערב ולאתניות, שלוש הדמויות יוצרות איזון מבני, שכן נוצר פיזור 
מאוזן של שלושת המתווכים בין שני הצדדים: בצד המייצג את הזיקה למערב נמצא פרסי, 
בצד המייצג את הזיקה לאתניות האמריקאית־ילידית נמצא פליט, ואילו מיקו ניצב במרכז, 
שכן הוא חי בעולמה האתני של פוקהונטס, אך מגלה משיכה לסממנים של העולם המערבי. 

הנסיכה  צאת  בטרם  עיתונאים  למען  בדיסני  שפרסמו  רשמי  הפקה  במסמך  ניכר  זה  טיעון   6
במסמך  לאקרנים.   )The Princess and the Frog: Final Production Notes( והצפרדע 
מתוארת דמות מתווכת אחת, כמי שמשקפת את המהלך שעוברות הדמויות הראשיות באופן 
אקספרסיבי וברור יותר, ואילו דמות מתווכת אחרת מוגדרת כמי שמוסיפה אלמנט של הנאה 

.)6 Disney( וקומיות לעלילה
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איזון זה מבהיר, כי יוצרי הסרט היו מעוניינים ליצור מצב, שלפיו הן העולם המערבי והן 
העולם האתני המוצגים בסרט יהיו נגישים ובני־הזדהות עבור קהל הילדים. 

הייצוג הראשוני של הדמויות המתווכות אף יוצר הטיה לטובת העולם האתני, שכן 
מיקו מוצג כיצור חביב ומשעשע, שעסוק בזלילה, השתובבות ומריבות מצחיקות עם פליט, 
בעוד פרסי מוצג כמזדהה עם בעליו — מנהל המשלחת הבריטית המפונק, התחמן והחמדן, 
שאפיונו מעודד את הקהל לסלוד ממנו. באופן זה, אפיון הדמויות המתווכות מונע מהצופה 
המערבי הצעיר להירתע מהעולם האתני ה"אחר", השונה מהעולם שהוא רגיל אליו, וגורם 

לאותו עולם אתני אף להיראות ידידותי, משעשע ומסקרן.
הדמויות המתווכות גם מבצעות פישוט של הקונפליקט המורכב המוצג בין עולם 
המערב לבין עולמם האתני של האמריקאים־הילידיים, וגם כאן הדבר נעשה בצורה מאוזנת. 
היחסים המתוחים בין האנגלים לאינדיאנים7 בעלילה המרכזית של הסרט משתכפלים לכדי 
שני עימותים — האחד בין פליט לג'ון והשני בין פרסי למיקו. פליט מבטא את החשדנות, 
ההסתייגות והתוקפנות שחשים האינדיאנים כלפי המערביים, שכן עד לסיומו של הסרט 
הוא נרתע במופגן מג'ון סמית'. פעם אחר פעם הוא מפריד בין ג'ון לפוקהונטס ותוקף אותו, 
כשההסבר למעשיו הוא ש"אינו אוהב זרים", כלומר, בדיוק כמו המערבי גם הוא נרתע 
מה"אחר" השונה ממנו. רתיעה זו משתקפת גם בתגובתו לייצוג המערבי הראשון שבו הוא 
נתקל — מפרשי הענק של ספינות הבריטים, שנוכח מראן הוא נבהל ובורח. בדומה לכך, גם 
פרסי מפגין פחד בפעם הראשונה שהוא נחשף לגורם אתני, שכן הוא נובח בקולניות כאשר 
הוא מבחין באינדיאנים. יחסו הטעון כלפי ה"אחר" האתני הולך ומתעצם לאורך הסרט, 
במסגרת עימותים מרובים בינו לבין מיקו, שבהם מיקו חודר בפראות לעולמו התרבותי 
והמרופד, גונב ממנו וגורם לו להתלכלך. ג'ון אף מבהיר בפירוש כי מיקו ופרסי מייצגים את 
היחסים בין האינדיאנים למערביים, באמירה המכוונת הן אליהם והן לצדדים שהם מייצגים: 
”If those two want to fight, nothing can stop them“. אולם בניגוד לפסימיות של ג'ון 
סמית', סוף הסרט דווקא מבטא מסר חיובי, שכן שני העימותים המתווכים את הקונפליקט 
הכללי בין המערבי והאתני נפתרים בהצלחה. פליט מזכה את ג'ון באישורו, ואילו פרסי ומיקו 
מציגים אקט של הרמוניה: פרסי עוטה בגד אמריקאי־ילידי מסורתי בעוד שמיקו לובש בגד 
מערבי, במהלך המבטא קבלה והשלמה עם "האחר". בתיווך מפורט זה של הקונפליקט בין 
המערבי לאתני, ניכר שהיוצרים היו מעוניינים להבהיר לצופה הצעיר את מורכבות העימות 
בין המערב לבין האתני השונה ממנו, אך זאת בגרסה פשוטה יותר, המגיעה לכדי פתרון 

חיובי של סובלנות וקבלה הדדית.
אולם למרות כל האמור לעיל, יחסו של מיקו, הדמות המתווכת הדומיננטית, לדימויים 
מערביים ואתניים מולידה תמונה אמביוולנטית ומורכבת יותר. מיקו יוצר הדהוד פשוט 
יותר לדמותה של פוקהונטס, השייכת לעולם האתני אך הנמשכת למערב. כך, כשפוקהונטס 
מתבשרת שהלוחם הגיבור מהשבט שלה, קוקואם, ביקש לשאת אותה, מיקו מביע גועל 

אולם   ,)Native Americans( ילידים  אמריקאים  הוא  "אינדיאנים"  עבור  התקני  המונח   7
במסגרת הסרט דמויותיהם מכונות בשם "אינדיאנים". לפיכך כשאציג את המתרחש בסרט — 

אכנה אותם "אינדיאנים", אך בניתוחיי — אשתמש במינוח התקני.



יפנה זייסי  58

וזלזול, מחקה בלגלוג את קוקואם ומציג אותו כמטופש ושחצן. כאמור, הדמות המתווכת 
נועדה לסייע לצופה הצעיר לפתח מערכת הזדהויות עם דמויות הסרט, ולכן ביטוי מלגלג 
זה מהותי: הוא מתווך לילד הצופה בסרט את התחושה, שמותר ללעוג לאדם שנחשב 
לגיבור בקהילה האתנית שאליה הוא שייך, ושיש להתייחס באופן שלילי לעתיד הצפוי 

לפוקהונטס בקהילה זו. 
בניגוד לכך, כלפי דימויים, חפצים ואנשים מערביים מיקו מגלה משיכה רבה, המבהירה 
בפירוש איזה עולם מתוּוך כמועדף לצופי הסרט הצעירים. כך, בניגוד מוחלט ליחסו לקוקואם, 
מיקו מגלה עניין בג'ון סמית', השידוך הרומנטי האלטרנטיבי המוצע לפוקהונטס במסגרת 
עלילה זו. כבר במפגשם הראשון נוצרים בין השניים יחסים חיוביים, שבמסגרתם ג'ון מתנהג 
כלפי מיקו בחביבות ומגיש לו אוכל טעים. בכך מיקו מסייע לג'ון להצטייר כ"כובש נאור 
ובלתי מזיק", הבא להעניק תנאים טובים יותר למקומיים. יחסים אלה בין מיקו לבין ג'ון 
סמית' מעצבים את מעמדו של ג'ון כדמות טובה ואהודה, ובנוסף מעבירים לצופה מסר 
פרו־אימפריאליסטי, המצדיק את מהלך הכיבוש שאליו חותרים המערביים, שכן באמצעותם 
מבהיר הסרט לילדים שהמערב מסוגל להעניק תנאי חיים משופרים למקומיים. מיקו מחדד 
את המסר הזה במשך הסרט, שכן באופן חוזר ונשנה הוא מחזר אחר מאכלים מערביים ושב 
למחנה הבריטים, ובכך מתווך לילדים שהמדובר בטריטוריית מבטחים, שאין לחשוש ממנה. 
מכיוון שהוא חש בנוח במחיצת ג'ון ומעדיף לשהות בתנאי החיים המשופרים שביכולתו 
להציע, הוא מתווך בכך את המסר, שהיצרים החייתיים של המקומי נמשכים למערב ולטוב 
שבו. משיכתו של מיקו לדימויי המערב מתבטאת גם באוסף החפצים שלו, המכיל מצפן, 
מזלג, כפתורים, קסדה, מפתחות, כלי משחק של שח ומפה. העובדה שאוסף זה בנוי מחפצים 
המזוהים בסרט עם העולם המערבי, מעידה על העניין הרב בו של מיקו, ומייצרת ייצוג 

פרטני מועצם של עולם זה המשדר לילדים את המסר, שהוא עשיר יותר מהעולם האתני.
לבסוף, הנקודה האחרונה שיש להבהיר בנושא תיווך האתניות בסרט זה, עוסקת באפיון 
המילולי של המתווכים. בניגוד למסורת של דיסני של הצגת מתווכים, או לפחות מתווך 
ראשי, כבעלי אפיון מילולי — באופן חריג בפוקהונטס שלוש הדמויות המתווכות נטולות 
אפיון כזה. ניתן, אמנם, לראות בכך מהלך הנועד לחזק את הממד הריאליסטי של הסרט, 
שכן דיבוב הדמויות בסרט דומה יותר ליכולות התקשורתיות שלהן במציאות. למעשה, זה 
כנראה היה המניע של אנשי דיסני, שכן במקור פרסי היה אמור לדבר, ובמקום מיקו ופליט 
 )Jim Hill( אמור היה להופיע תרנגול הודו מדבר כחברהּ של פוקהונטס. המבקר ג'ים היל
טען כי ג'פרי כצנברג )Jeffrey Katzenberg(, מנהל אולפני הסרטים של תאגיד דיסני 
בזמן הפקת פוקהונטס, היה מעוניין להעניק לסרט תדמית רצינית יותר, בין השאר על־ידי 

המהלך הריאליסטי של שלילת יכולת הדיבור מהדמויות המתווכות. 
לדברי היל, כצנברג עשה זאת מתוך אמונה שהפיכת הסרט לריאליסטי יותר תגביר 
את סיכויו לזכות בפרס האוסקר לסרט הטוב ביותר. אולם העובדה שהדמויות המתווכות 
הא־מילוליות הבולטות הראשונות מופיעות דווקא בהקשר של עיסוק בעולם האתני, מעלה 
סימני שאלה ואפשרויות פרשנות נוספות. לדוגמה, מכיוון שמיקו, המתווך לצופה את 
העולם האתני, אינו מדבר ניתן לשייכו לשלב הדמיוני, ועימו גם את העולם האתני שאותו 
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הוא מסמל. לפי לאקאן )Lacan(, השלב הדמיוני הוא השלב שאליו משתייכת ישות טרם 
כניסתה לעולם התרבות המילולי, הלוא הוא השלב הסימבולי. השלב הדמיוני בנוי מחזותיות, 
יצריות וחוסר קוהרנטיות, והישות בשלב זה זקוקה לגורם חיצוני, שיאשר את הסובייקטיביות 
שלה. בניגוד אליו, בשלב הסימבולי נרכשת היכולת המילולית, שבאמצעותה הישות נכנסת 
לעולם התרבות ומכוננת כסובייקט. לפיכך ניתן לפרש את היעדר הכישורים המילוליים של 
מיקו, הממקם אותו בשלב הדמיוני, כמסר של היוצרים לגבי מקומה של התרבות האתנית, 
המתווכת באמצעותו כיצרית, בלתי־מתורבתת וזקוקה למערב שיגדיר אותה. עם זאת, 
אפשר לטעון גם ששיוכו הריאליסטי של מיקו לשלב הא־מילולי נועד למעשה לקרבו לילד, 
שבעצמו עדיין רוכש מיומנויות לשוניות. בהיעדר פער מילולי בין הילד לדמות המתווכת 
אין לו בעיה להבין אותו, וייתכן שדווקא היעדר כישורי השפה של המתווך מייצרים קרבה 

מועצמת בינו לבין הילד, וכתוצאה מכך גם בין הילד לעולם האתני. 
למרות שמתווכים משניים א־מילוליים כן מופיעים בחלק מסרטי דיסני, יש להתייחס 
בהקשר זה גם לפרסי, שגם את מעמדו כמתווך שאינו מדבר ניתן לפרש בשתי דרכים הפוכות; 
מצד אחד, מכיוון שפרסי מייצג את הצד המערבי בעלילה, ניתן לפרש זאת כניסיון ליצור 
איזון המפריך את הטענה שהיכולת המילולית של מיקו מכילה מסר סמוי על קדמוניות 
העולם האתני. מצד שני, העובדה שדווקא סרט המנסה לתווך עולם אתני נבחר להיות הסרט 
הראשון של דיסני שבו כל המתווכים אינם מדברים, מעלה את התהייה מדוע דווקא את 
העולם האתני בחרו לתווך בעזרת אמצעים המקשרים אותו לשלב התפתחות קדם־תרבותי.
לסיכום, ניתן לראות שבסרט זה העולם האתני מוצג כעולם מעניין ומזמין, וזאת בלי 
להסתיר את המתחים הקיימים בינו לבין עולם המערב הן בלב העלילה והן במציאות, אך 
מתוך גישה אופטימית, המציגה קבלה הדדית של המערבי והאתני. עם זאת, הדמות המתווכת 
הראשית בסרט מציגה גישה המתעדפת את המערב בבירור, מציגה אותו כמתקדם מהאתני 

ומצדיקה במובן מסוים גישה אימפריאליסטית.

הדמויות המתווכות במולאן

הסרט מולאן מבוסס על סיפור עם סיני — ספק מטפורי ספק היסטורי — שתועד לראשונה 
בפואמה במאה השישית לספירה ועובּד בהמשך לסיפור ארוך יותר, שהפך לחלק מהפולקלור 
הסיני. הן הפואמה והן הסיפור מציגים את סיפורה של הואה מולאן )Hua Mulan( — נערה 
סינית שהתחזתה לגבר, הצטרפה לצבא סין במקום אביה המבוגר ונלחמה בגבורה. גם בסרט 
מולאן יש שלוש דמויות מתווכות — דרקון משעשע בשם מושו, צרצר מזל בשם קריקי וסוס 
נאמן בשם קאן. מבין השלוש, הדמות המתווכת הדומיננטית היא ללא ספק מושו — הן 
מבחינת זמן מסך, הן מבחינת מרכזיות תפקידו, הן בגין היותו הדמות המתווכת המדברת 

היחידה והן מבחינת חוש ההומור שלו, המייצר את האהדה המרבית של הצופה כלפיו.
בניגוד לפוקהונטס, שבו היה ייצוג מפורש הן לתרבות מערבית והן לתרבות אתנית, סרט 
זה עוסק בדמויות אתניות בלבד. אולם גם כאן נוצרת הבדלה בין תרבות המוצגת כ"מערבית 
יותר" לבין תרבות המוצגת כ"מערבית פחות", כאשר זו הראשונה מתווכת כ"אחר" הטוב, 
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ואילו השנייה — כ"אחר" הרע. סין היא זו שמוצגת על־ידי המתווכים כ"אחר הטוב" בניגוד 
להונים, וזאת במספר דרכים. 

ראשית, בעוד שבפוקהונטס ניצבו מתווכים משני צדי העימות, כל המתווכים בסרט זה 
מהווים חלק מהעולם הסיני. כך מעצם מיקומן הדמויות המתווכות מבהירות מההתחלה עם 
מי הצופה אמור להזדהות, והופכות את התרבות הסינית בסרט לחביבה, מזמינה ומשעשעת. 
בניגוד לתרבות זו, עולמם של ההונים מוצג כפראי ומרתיע, בלי שתצדד בו דמות מתווכת 
שבנוכחותה הידידותית תפחית את עוצמת הרתיעה מאותו "אחר". שנית, הדמויות המתווכות 
לא רק ניצבות בצד של סין, אלא גם מתווכות יחס חיובי כלפיה ויחס שלילי מאוד כלפי 
ההונים. לאורך העלילה הן אינן עסוקות בשעשועים בלבד, אלא לוקחות חלק פעיל במלחמת 
צבא סין בצבא ההונים. הצבתן בנרטיב פטריוטי של לחימה נועזת למען המולדת, הצגת 
מספר מצבים שבהם חייהן נמצאו בסכנה בגין ההונים, וביטויים מלאי שנאה של מושו כלפי 
ההונים — יוצרים הזדהות בלתי־מאוזנת עם הסינים, הנמצאים בצד שלהם, ורתיעה כלפי 
הצד השני — "האחר". תיווך זה רק מעצים את היחס השלילי הכללי הנוצר כלפי ההונים, 
המוצגים כפראים צהובי־עיניים ואפורי־עור, וזאת בליווי מוזיקת מתח ופריימים קודרים, 

בניגוד לאופן התרבותי והאצילי שבו מוצגים הסינים לבני־העור. 
למרות חד הצדדיות הזו, יש כאן ניסיון לקרב עולם זר ובלתי־מוכר לצופה הצעיר 
של הסרט, כדי שיוכל להזדהות עמו ולראותו באור חיובי. הוא מעודד את הילד המערבי 
הצופה בסרט להזדהות עם דמות אסייתית השונה ממנו, ומבקש להראות לו שהגורם שידו 
על העליונה בדיכוטומיה שבין "האחר הטוב" לבין "האחר הרע" אינו מערבי, אלא "אחר" 
אתני. אך הפן השלילי של המהלך מתבטא בכך, שכדי ליצור הזדהות עם ה"אחר" האתני, 
היוצרים משניאים על הצופה גורם אתני שני, המאופיין כאתני באופן בולט יותר. ייתכן שלא 
ניתן להימנע מיצירת אויב המשותף לגיבור הסרט ולצופה כדי לעורר את הזדהות הצופה, 
אך ייצוג האויב כאתני יותר הוא בעייתי. הסיבה לכך היא שכדי לגרום לצופה להזדהות 
עם גיבור הסרט האתני, הסרט למעשה משכפל את הדיכוטומיה בין המערב לבין האתני 

ה"אחר", ששונותו מובלטת לרעה. 
מעבר לכך שהדמות המתווכת הראשית יוצרת דיכוטומיה בין "אחר טוב" ל"אחר רע", 
היא גם מבנה כאמור את תפיסת אותו "אחר אתני טוב" כדמוי־מערבי, ובכך הופכת את 
ייצוגי התרבות האתנית בסרט לחסרי עומק. את עולמה הסיני של מולאן מכפיף מושו לכדי 
דימויים מערביים כבר מהסיקוונס הראשון שבו הוא מופיע בסרט. עד לרגע הופעתו בסרט, 
הדימויים הוויזואליים האיקוניים המעטרים את המרקע הם איורי מים סיניים מסורתיים, 
חומת סין וארמון סיני מפואר. למרות שמדובר בדימויים בנאליים, לא ניתן להתווכח עם 
העובדה שהם בפירוש מייצגים את התרבות האסייתית. בניגוד גמור לכך, הדימוי הוויזואלי 
האיקוני הראשון המופיע לאחר הצגתו של מושו לצופים, הוא דימוי אמריקאי מובהק: מושו, 
שמוצג לצופה כמי שתפקידו לעורר לחיים את נשמות משפחתה של מולאן, מעורר לחיים 
בין היתר גם זוג נשמות שהן גרסה מלוכסנת־עיניים של דמויות הציור האמריקאי האיקוני 
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American Gothic של הצייר גרנט ווד )Wood, 1930(.8 אף על פי שהילד האמריקאי 
הממוצע אולי לא יזהה קריצה זו, מדובר באקט סימבולי המבטא היטב חלק נכבד מהווייתו 
של מושו בסרט — להפיח רוח אמריקאית בסיפור עם אתני זה, ולהכפיפו לדימויים אמריקאיים 

כדי למזער את "אחרוּת" התרבות שבלב סיפור זה — מהמודל המערבי.
מהלך כזה מבוצע גם באמצעות תהליך החניכה המערבי שמולאן עוברת אצל מושו, 
תהליך המעניק לה ערך לאחר שקודם לכן הוצגה כאישה אסייתית שנכשלה בתפקודה, 
והוא בונה אותה כדמות בת־הכלה בתרבות המערבית, בגין המאפיינים המוכרים המגולמים 
בדמותה. כך למשל, בעוד שבתחילת הסרט מולאן מוצגת כמי שמביישת את משפחתה 
ואינה מוצאת את מקומה בתפקיד המסורתי שייעדה לה סביבתה, לאחר שמושו חונך אותה 
ומכניס היבטים מערביים לעולמה, היא מגשימה את עצמה והופכת לגיבורה. בניגוד לדמויות 
המתווכות הטיפוסיות של דיסני, שלטענת ואסקו מתנהגות כמו האח הקטן והילדותי של 
הגיבור )115(, מושו נוהג יותר כמו הורה, שאפיונו המערבי מחלחל לאופן שבו הוא חונך את 
מולאן; לדוגמה, הוא מכין לה ארוחת בוקר אמריקאית טיפוסית — ביצים ובייקון, ומחנך אותה 
 “Don’t talk with your mouth full” :בעזרת אמרות אמריקאיות טיפוסיות מוכרות, כמו
או ”Play nice with the other kids“. העגה האפרו־אמריקאית שבה הוא מדבר, היא היבט 
מערבי נוסף הנכנס לעולמה של מולאן, שאת הדיון בו ארחיב בהמשך. כך נשכחת מהצופה 
עובדת היות מולאן נערה סינית, והיא מתווכת כישות מערבית במובנים רבים.9 ניתן לראות 
בכך איזון שהוסיפו היוצרים כדי לקרב את דמותה של מולאן לעולם המושגים והערכים של 
הצופה הצעיר, כדי שיתחבר לדמותה גם אם אין היא תואמת בחזותה את המודל המערבי 
שעמו הורגל להזדהות. שילוב זה של מסורת אתנית עם חינוך מערבי גם מייצג נכון יותר 
את זהותו של ילד ממוצא אסייתי שהתחנך בארצות־הברית, כך שתיווך מעורב זה עשוי 
להעצים את יכולת הזדהותו עם גיבורת הסרט ואת תחושת הייצוג העצמי שלו בסרט. עם 
זאת, אין לשכוח שהמדובר בסיפור סיני מסורתי, שעל־ידי תיווכו למושגים מערביים מאבד 
את העומק התרבותי המקורי שלו והופך את הייצוגים המסורתיים הזרים בו לחסרי־תוכן.

דרך נוספת שבאמצעותה הדמויות המתווכות מפחיתות את הממד ה"אחר" שבתרבות סין, 
היא על־ידי הגחכת המסורת הסינית ואמריקניזציה של האמונה הסינית המסורתית. למשל, 
התרבות הסינית סוגדת לאלילים, לרוחות בני־משפחה שנפטרו ולגיבורים מסורתיים שונים. 
סבתה של מולאן גורסת אמנם שנשמות המשפחה אינן יכולות לסייע למולאן, אך לעומת 
זאת היא מאמינה שצרצר שמצאה עשוי להביא לה מזל. אפיזודה כזו מאירה את האמונה 
הסינית באור מגוחך. ההגחכה מתעצמת בעזרת מושו, שכאמור מהווה מעין דרקון אלילי 

imdb, בחלק המוקצה  מחווה זו הובאה לידיעתי באמצעות העמוד של הסרט מולאן באתר   8
.)“Did you Know?”( לידיעות ועובדות מעניינות אודות הסרט

אם לא די בכך, תהליך החניכה שמושו מעביר את מולאן מקרב אותה לאידיאל המערבי —   9
הגברי והלבן — גם במובן המגדרי. למעשה הוא מלמד את מולאן כיצד להיות גברית, ומתווך 
לצופה שרק באמצעות אימוץ מאפיינים גבריים, מולאן תזכה בערך עצמי. מהלך זה בעצם 
מאשרר את תפיסת המערב, שלפיה כדי להצליח יש לצמצם כל ממד של "אחרוּת" מהמודל 
עוסקת  זו  שעבודה  מכיוון  אולם  לכאורה.  ואידיאל  נורמה  המהווה  שהתווה,  והלבן  הגברי 

בתיווך ייצוגי אתניות ולא בתיווך ייצוגים מגדריים, לא ארחיב את הדיון על כך.
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סיני, שתפקידו להעיר את האלילים העוצמתיים במשפחתה של מולאן. העובדה שהוא ניחן 
במבטא אמריקאי ומשתמש בעגה אמריקאית יוצרת מצב שבו המסורת הרוחנית הסינית, 
שהוא מהווה חלק ממנה כפסל אלילי, עוברת אמריקניזציה ומוצגת באופן מגוחך ותלוש. 
אם לא די בכך, מושו גם מגחיך ייצוגים של האמונה הסינית המסורתית ומבייתם לכדי 
טרמינולוגיה אמריקאית. כך, אל האליל החזק ביותר — דרקון האבן — מושו מדבר במונחים 
מערביים שבהם משתמשים בעת שפונים לכלב־מחמד, ולא בשיח המבטא כבוד למסורת. 
יחסו מתווך לצופה הצעיר את הרושם, שאמונת הסינים מגוחכת ואינה ראויה לכבוד. למעשה 
הוא מפרק את האמונה הסינית גם באופן ממשי, כשהוא שובר פיזית את דרקון האבן ומוציא 
את הצופה למסע, שבו מולאן כבר לא חוסה תחת ערכי התרבות הסינית, וייצוגי התרבות 

הסינית שאליהם הוא מתייחס הם סטריאוטיפים כמו האגרול והגונג. 
הסרט מסתיים במסיבת ריקודים שבה נשמות המשפחה, המהוות את הבסיס הרוחני 
המסורתי הסיני הקלוש המוצג בסרט, רוקדות לצלילי שירים אמריקאיים — מה שמשלים 
את מלאכת ההכפפה של המסורת ה"אחרת" לעולם המערבי המוכר. פעולת תיווך זו יוצרת 
ייצוג מגוחך וחסר־עומק של התרבות המסורתית ה"אחרת", שאותו הסרט אמור היה להציג, 
אך עם זאת מעוררת את הזדהות הצופה המערבי הצעיר עם גיבורת הסרט ועולמה. כך 
הדמות המתווכת הדומיננטית בסרט משתמשת במאפיינים מערביים כדי להבהיר לילד 
המערבי, שבצד "שלו" מצויה תרבות סין, שהיא אמנם ניתנת להגחכה ועם זאת קרובה יותר 
לעולמו, וזאת בניגוד ל"אחר הרע" של הסרט, שתרבותו פחות ניתנת להכלה במאפיינים 
המערביים. ניתן לראות בכך מהלך מורכב, המכיל ניסיון ממשי לחבב על הצופה עולם שזר 
לו, אך במחיר יקר: ייחודו של אותו עולם "אחר" נעלם, והוא מוצג כלא יותר מאשר תרבות 

מסורתית מרוככת, הכפופה למאפייני המערב.
לבסוף, הנקודה האחרונה שבה ברצוני לעסוק בהקשר זה היא, שוב, היכולות המילוליות 
של הדמויות המתווכות. כאמור, הצרצר קריקי והסוס קאן נטולי שפה, וזאת בניגוד למושו, 
שאותו מדבב השחקן האפרו־אמריקאי אדי מרפי — כך שהוא ניחן במבטא וסלנג המאפיינים 
אפרו־אמריקאים. מובן שמתוקף היות מולאן סרט אמריקאי הפונה לילדים, לא סביר שדמות 
כלשהי בסרט, ובעיקר הדמות המתווכת את ההתרחשות לילדים, תדבר בשפה שאינה אנגלית. 
אולם הבעייתיות אינה נעוצה רק בתלישות שיוצר החיבור המלאכותי בין התרבות הסינית 
לבין שיח המאפיין קהילה מסוימת בארצות־הברית. עיקרון מהותי יותר נעוץ בעובדה 
שהתרבות האתנית שבלב העלילה מוצגת או בקול ספציפי של המערב או כנטולת שיח. כפי 
שטענתי בניתוח של פוקהונטס, ניתן לפרש את היעדר היכולת המילולית של המתווכים 
כאמירה על שיוכן של התרבויות האתניות המתווכות לשלב קדם־תרבותי. העובדה שמושו גם 
מתרגם לצופה את קאן וקריקי מוסיפה לתחושה שנדרש מתווך מערבי, שיעביר את התרבות 
האתנית מהמקום הרחוק והדמיוני שבו היא נמצאת — אל הסדר הסימבולי המערבי המוכר. 
כך הניסיון להפוך את עלילת הסרט לקלילה ונגישה עבור הצופה הצעיר באמצעות חוש 
ההומור המוכר של אדי מרפי, עולה במחיר שלילת האפשרות להכיר את העולם ה"אחר" 

בסרט כעולם תרבותי ועשיר בפני עצמו.
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בשל הבחירה הספציפית בקולו של מרפי עבור הדמות המתווכת הראשית נוצרת עוד בעיה. 
מרפי הוא בדרן המדגיש בדיבורו עגה ומבטא שבהם משתמשת הקהילה האפרו־אמריקאית 
בלבד. קהילה זו נתפסה במשך שנים כ"אחרת" בגין צבע־עורה, ואף חוותה גזענות קשה בקרב 
האוכלוסייה האמריקאית המייצגת את האידיאל המערבי הלבן. עד היום קיימות בארה"ב 
שכונות עניות עם ריכוזים גבוהים של אפרו־אמריקאיים, שצעיריהם שהצליחו להשתלב 
במיינסטרים האמריקאי — אימצו בדרך כלל מאפיינים מערביים כדי למזער את ה"אחרות" 
שלהם. כלומר, עד היום מהדהד בזהותם במובן מסוים המושג "כליאה באובייקטיביות של 
האחר". לכן הבחירה במדובב שמעצם דיבורו ינכיח את המאבק בין המערב הלבן לבין 

ה"אחר", משליכה את המשמעות הבעייתית הזו גם על העולם הסיני המתווך בסרט. 
לסיכום, מערכת האיזונים שמתווכות הדמויות בסרט אמנם גורמת לעולם המסורתי הסיני 
להתחבב על הצופה, אך רק בגרסה מרוככת שלו, שבה מוטמעים ייצוגים מערביים. מעבר 
לכך, קבלת "האחר" בסרט נעשית על חשבון דחיית תרבות שנייה, המוצגת כרחוקה יותר 
מהמודל המערבי, כך שבפועל ניתן לקרוא את מחיר התיווך בסרט הזה כשכפול הדיכוטומיה 

בין מערב לשונה ממנו, הנדחה בגין שונותו.

דיון ומסקנות

המושג "חיברות" מגדיר תהליך שבמסגרתו הפרט רוכש את מקומו בחברה על־ידי למידת 
ערכים ודרכי התנהגות מקובלים )דן כספי, 66(. למרות שהאדם ממשיך לנכס נורמות שונות 
במשך כל חייו, תהליך החיברות המוקדם הוא המשמעותי ביותר. הוא מתרחש באמצעות 
שני סוכנים ראשיים, ההורים ואמצעי התקשורת, המייצרים יחד תמונת עולם שממנה הילד 
לומד על החברה )68, 70(. הורים רבים סומכים על סרטי דיסני כמקור שממנו שואבים 
ילדיהם נורמות ערכיות, ולכן סביר שאולפני דיסני מהווים סוכן חיברות מרכזי עבור צופיהם 
הצעירים, המעצבים את תפיסת עולמם בעזרת המסרים שהם סופגים מהסרטים של אולפנים 
אלה. לפיכך האופן שבו בוחרים היוצרים באולפני דיסני לתווך נושא מורכב וטעון כמו 
קבלת תרבויות אתניות השונות מהתרבות המערבית, שהיא התרבות הדומיננטית בעולמנו, 

מהותי ביותר לגבי הדרך שבו יבינו אותו צופים צעירים.
בשני הסרטים שניתחתי ניכר, שיוצרי האולפנים השתדלו להפוך את התרבות האתנית 
מגורם זר ומרתיע עבור הצופה המערבי הצעיר לגורם ידידותי ומזמין, וזאת באמצעות דמויות 
מתווכות חביבות, שעיצבו את תפיסת אותו עולם "אחר" כעולם שעמו ניתן להזדהות. אולם 
הן בפוקהונטס והן במולאן תיווך העולם האתני כניתן להזדהות נעשה בעירבון מוגבל, 
שכן הייצוג החיובי היה כרוך בהידמות העולם ה"אחר" לעולם המערבי. כך, הדיכוטומיה 
בין מערב כמייצג את כל הטוּב והתרבותי לבין האתני כמייצג סטייה מה"נורמה", נשתמרה 
בסופו של דבר. כך הערך המרכזי שעמו יוצא הצופה הוא אמביוולנטי: צריך אמנם לקבל 
את השונה, אך למעשה יש לקבלו רק אם הוא דומה למערבי. ייתכן שבעידן שלנו, המאופיין 
בגלובליזציה ובהפצה של דימויים מערביים לכל רחבי העולם, מהלכם של אולפני דיסני 
איננו אלא חלק מהרוח הכללית של הטמעת ייצוגי המערב במוצרי תרבות באשר הם. אולם 
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כתאגיד סרטים דומיננטי וסוכן חיברות משפיע, האופן שבו דיסני בוחר לתווך ייצוגים 
אתניים וסיפורים היסטוריים או עממיים הדנים בתרבויות שונות, משפיע על האופן שבו 

הם נתפסים בקרב הקהל הצעיר הצופה בסרטיו ונחרטים בזיכרון הקולקטיבי. 
עבור הילד המערבי הצופה בסרטי דיסני, ייתכן שפעולת הדמויות המתווכות מוצלחת, 
שכן הוא לומד לקבל אנשים מכל העולם, גם אם אינם נראים כמוהו. מסר זה מועבר ביעילות 
כשמראים לו שה"אחר" בעצם אינו שונה ממנו כל־כך, ושתפיסת העולם המקובלת עליו 
קיימת גם בתרבויות שהיו עשויות להרתיע אותו בנסיבות אחרות. אולם כפי שניתן היה 
לראות במחקר ההתקבלות של סרטי דיסני, הילד המערבי הוא אולי הצופה העיקרי שאליו 
מכוון תאגיד דיסני, אך אין זה הקהל היחיד שצופה בסרטיו. עבור צופה צעיר שאינו מערבי, 
ייצוג תרבותו בסרטי דיסני מלווה ביחס אמביוולנטי: מצד אחד גאווה על עצם הייצוג 
ברפרטואר הנערץ, מצד שני הנצחה של עמדת נחיתות בגין ייצוג תרבותו ה"אחרת" ככפופה 
או כמשנית לזו המערבית, או במילותיו של פאנון — "כליאה באובייקטיביות של האחר".

סיכום

במאמר זה בחרתי לבחון כיצד מעצבים אולפני דיסני דימויים אתניים ומערביים באמצעות 
דמויות מתווכות בסרטים פוקהונטס ומולאן, שיצאו בתקופה שבה האולפנים השיבו לעצמם 
את מעטה התקינות הפוליטית, וזאת בשל הניגוד בין ההתקבלות של הסרטים האלה בקרב 
רוב הציבור לבין התקבלותם בקרב המבקרים. בחנתי את תדמיתו של תאגיד דיסני בקרב 
הציבור ואת אופן ההתקבלות של דימויים אתניים בסרטיו בקרב מבקרים בתקופות שונות, 
ולאחר מכן ניתחתי את האופן שבו הדמויות המתווכות בפוקהונטס ומולאן תיווכו את 

העולמות האתניים שבעלילותיהם.
לפי ניתוחי, ניכר שגם בתקופת התקינות הפוליטית, שבה אולפני דיסני ניסו לייצג אתניות 
באופן מועצם כדי להגן על תדמיתם הערכית, סרטי האולפנים אמנם ביטאו ערכי סובלנות 
וייצגו את העולם האתני כידידותי ומזמין, אך תוך העדפת המערב על פני הייחודיות של 
עולם זה. העובדה שרוב הציבור קיבל את שני הסרטים בברכה וגרס שהם מחנכים לקבלת 
השונה, מראה שסביר להניח שפעולת תיווך זו נבעה מניסיון של יוצרי דיסני לקרב עולם, 
שעשוי להיות מרתיע עבור הצופה הרך, למושגים המוכרים לו, דווקא כדי שיוכל להזדהות 
עם השונה ממנו. הבעייתיות נובעת מכך שתיווך זה מחנך את ילדי המערב דווקא לדחות 
גורמים החורגים מהמודל המערבי, המוצג כערובה לטיבו של ה"אחר". במקביל, הוא גם 
מבהיר לצופים שאינם מערביים שתרבותם משנית לזו המערבית, כך שלמרות הניסיון 

לסובלנות, הם שוב מונצחים כנחותים על־ידי תוצר מערבי.
מובן שניתן לבצע מחקרי המשך רבים. ראשית, מתבקש מחקר התקבלות שיתמקד באופן 
שילדים תפסו את ייצוגי האתניות בשני הסרטים, כאשר מעניין יהיה להשוות בין תפיסתם 
של ילדים מערביים לבין זו של ילדים מתרבויות שונות. כמו כן, ניתן לנתח אמצעי תיווך 
נוספים בשני הסרטים, כדוגמת ייצוגי דת, סמלים והאופן שבו מוסגרו שתי העלילות. לבסוף, 
יהיה מרתק להשוות בין גרסאותיו של דיסני לפוקהונטס ומולאן לבין אלה שנוצרו בידי 



65 תיווד ההלור הלתניה בסרטי ייסני 

יוצרים שאינם מערביים. ההשוואה בין Hua Mulan של היוצרים הסיניים ג'ינגל מה ו־וויי 
דונג )Jingle Ma and Wei Dong, 2009( לבין העיבוד של דיסני, למשל, לבטח תניב 
תובנות נוספות בדבר ההטיה המערבית שהתאגיד האמריקאי האיקוני מבצע בתיווך עלילה 

אתנית ובייצוג אנשיה.
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